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 محوربراساس نقد متن خطبه قاصعهگزینی در ترجمه شهیدی از بررسی معادل
 **یقشلاققره یجمال طالب /*یداویسع یعل

 47/49/0044تاریخ پذیرش:   24/40/0044یافت: تاریخ در
 دهیچک

گزینی در ترجمه فرایند بسوویار مهم و حسوواسووی اسووت که دقت ن ر معادل 

طلبود، و یزموه آن تسووولط کافی بر دو زبان مبدب و مقصووود بوایی مترجم را می

اسوووت  ترجموه سووویود جعفر جعفر شوووهیودی  از کتواب نه  البلاغه به اذعان 

اسووت که تاکنون از این  هاییان یکی از بهترین ترجمهبسوویاری از صوواحبن ر 

به عنوان کتاب  9631ای که ترجمه مذکور در سال کتاب به عمل آمده به گونه

برگزیوده سوووال معرفی شووود و از طرف بسووویاری از مجامع علمی و ادبی مورد 

سوتای  قرار گرفته اسوت  نویسوندگان در این جستار، ترجمه خطبه قاصعه از 

را به عنوان نمونه انتیاب کرده و با متن عربی آن مقایسووه نموده و بر این کتاب 

گزینی در آن را در دو سوووطو، وانگان و بافت مودار معوادلاسووواا رویکرد متن

هد، دهای این ژووه  نشان میاند  یافتهمتنی مورد تحلیل و بررسی قرار داده

قدر مبذول شووده، و به فراوانی که در برگردان این کتاب گران یهابا وجود تلا 

اسوووتاد رسووود هوای بکار رفته در آن، به ن ر میهوا و ظرافوترغم هموه زیبوایی

گزینی برای معنوای ارجواعی و همینین معنوای بافتی و شوووهیودی در معوادل

  ها چندان دقیق عمل نکرده استمتنی برخی از وانه
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 . مقدمه1
هی  نخیر ر  حتز  زبین ونربیی  هی  مطیلعی  ترجمه، شقد ترجمه نساات، که ر  ساایلیکی نز شاایخه

هی  بسایی   نز نین زبین به فی سی و بیلعکس ر  قیلب مقیلا  فرنونشی عربی  وشق بسازنیی گرفته و ترجمه
ن زش شمترن کی  مترجم و بیگیر  نسااات. هدف نز شقد ترجمه صااارفی خرر  مت ر شقاد ون زیایبی قرن  گرفته

رجم  ن شیز مد هی  مثبت کی  متشیسات، بلکه یت منتقد علاو  بر پررنختن به شقیط ضعف ترجمه، بیید جنبه
ی و هن  مؤرر و کی آمد جهت آشنییی بی  وششار قرن  رهد. ر  حقیقت مقیبله وتحلیل آری  ترجمه شاد  شیت 

هی  مترجم، بررن   نز لغزشبر نین، شقد یت ترجمه و پرر   نهکی هی  مترجمین کی آزمتر  نسااات. علاو 
  مت ر شار  ن بایزبینی کنناد تی ر  کناد کاه ترجماهنین فرصااات  ن برن  ختر مترجم و یای ری رنن مهیای می

 ن  بهتر و تی حد نمکین عی   نز هرگتشه نشتبی  ر  نختیی  ختنشندگین قرن  گیرر.هی  بعد  ترجمهچیپ
نز شتع متن، کی   بسااایی  ساااخت و رشاااتن  نسااات. حیل نگر ترجمه کتیبی میشند ترجمه صااارف شار 

نلبلاغاه باه میاین آیاد رشاااتن   و مساااؤلیات مترجم رو چنادنن ختنهاد شاااد. به نعتقیر بسااایی   نز شهج
 ر   تبه رو  قرن  رن ر )نبننلبلاغاه نز شار شااایتنیی و بلاغات بعد نز قرآن کریم صااایحبنارنن، کتایب شهج

 ن جهیشی و محدور به هیی زمین و مکیشی  (. مطهر  ساااخن نمای  علی30، ص ۷90۳ نلحادیاد،نبی
(. ر  شتیجه برگررنن چنین سااخنی به زبین ری ر کی  آساایشی شیساات، و ۷۱، ص ۷۷۳0رنشد )مطهر ، شمی

یقینی مرحت  جعفر شاهید  که سیلهی پیش کمر همت بسته نین کتیب بین زش  ن بی قلم تتنشمند ختر به زبین 
هی  زییر  که آن فقید متحمل  ساای برگررنشد، متحمل زحمی  فرنونشی شااد  نساات. نمی بی وجتر تلاشفی

 سااد ترجمه برخی نز عبی ن  و جملا    شاایتن و زیبییی نز نین کتیب ن نئه رهد، به شار میشااد  تی ترجمه
. غزش شد  نستهی و نصاطلاحی  رچی  لگزینی برن  بعضای ونژ چندنن رقیق شیسات و مترجم ر  معیرل

هییی نز نین ترجمه ر  صادر نربی  مدعی  ختر هستند. شییین ر  پژوهش حیضار شتیساندگین بی ن نئه شمتشه
نلبلاغاه میشند ترجمه مکی   های  ری ر  نز شهجذکر نسااات بای تتجاه باه نینکاه ر  نین پژوهش باه ترجماه

  ممکن نز ن نئه ترجمه پیگنهیر شایرنز  و محمد تقی جعفر  نساتگاهیر شد  نست، لذن ش ی شدگین تی حد
 نشد.صرف شار شمتر 

نلبلاغه پس نز قرآن، زیبیترین و شااایتنترین متن رینی شزر همچنایشکه پیگاااتر شیز نشااای   شاااد شهج
ستی  هی  نین کتیب ن زشمند ر   نمسالمیشین به خصتص شیعیین نست. ر  شتیجه بر سی و تحلیل ترجمه

ید. تتنشد گیمی مثبت بگمی  آشه نشاکیل به ختنشندگین زبین فی سی، مین  ختب و عی   نز هرگتن نئه ترجمه
شتیسااندگین جسااتی  حیضاار علاو  بر تلاش برن  ییفتن پیسااخ به سااؤنل ذیل، به مقییسااه ترجمه مرحت  
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 ر گزینی، آن  ن متشااهید  نز خطبه قیصااعه بی متن عربی آن شمتر  و بی  ویکرر متن مدن  ر  مبحث معیرل
 نشد. نر تحلیل قرن  ر

طبه   خگزینی برن  معنی  ن جیعی و همچنین معنی  بیفتی و متنی ر  ترجمهااا شهید  ر  معیرل
 قیصعه چ تشه عمل شمتر  نست؟ 

 . پیشینه تحقیق1-2

تیکنتن پژوهگااهی  متعدر  ر بی   ترجمه مرحت  جعفر شااهید  نشجی  شااد  نساات که نز آن جمله 
 تتنن به متن ر ذیل نشی   کرر:می

هی  شهج نلبلاغه نز بر سای و مقییسه ترجمه خطبه»ختر به  ( ر  پییین شیمه۷۷96مریم  ساتمی )اااا 
پررنخته نساات. نین پییین شیمه ر  رنشگاا ی  آزنر نساالامی ونحد فلاو جین تألیف شااد  « ۷۳۷تی  ۷0۱خطبه 
 نست.

بر سی » ( ر  پژوهش ختر بی عنتنن۷۷93اااا ساید محمد میر حساینی و حگمت نلله زن عی کفییت )
متضاااتع ماذکت   ن بای تکیه بر « های  صااات  خیایل ر  رو خطباه نلجهایر و نلملاحم شهج نلبلاغاهترجماه
نین  ترین ییفته پژوهشنشد. مهمنلاسلا  مت ر تحلیل قرن  رنر هی  رشتی، شهید ، قرشی و فیرترجمه

هی  نشد زیبییی و ظرنفت  بیگااتر عبی   تتنشسااتههی، چهی  مترجم مذکت  ر  ترجمهطبق بر سااینساات که 
 .نربی  ن که ر  قیلب تگبیه، نستعی  ، مجیز و کنییه بیین شد ، به مخیطب نشتقیل رهند

سیخت و بیفت ر  ترجمه متتن »ن  بی عنتنن ( ر  مقیله۷۷93اااا  ضای شیظمیین و حسی  حیج مؤمن )
ن ترجمه ن  بیعه مقییسااهبه مطیل« ن  رو ترجمه نز شهج نلبلاغه )شااهید  و رشااتی(رینی بر ساای مقییسااه
ییفته  تریننشد. مهمهی  هر یت  ن نز شار شاکلی و محتتنیی بر سی شمتر ، و ویژگیشاهید  و رشاتی زر 

شااهید  بی پییبند  به ساایخت صاات   متن نصاالی کتشااید  تی عنیصاار زیبییی مقیله مذکت  نین نساات که 
د  ر  ترجمه حف  کند. نمی نین تلاش سابب ش جغرنفیییی  نشانیختی، بی  نربی، بیفت فرهن ی و تی یخی و 

زبیشی معیصار به رو  نفتد و بی فدن شادن سلاست ترجمه، نز قیبلیت ن تبیطی ترجمه نو   و  نز حتز   ترجمه
هی  زبیشی کیساته شااتر. ر  مقیبل، رشااتی بی گرنیش به ساات  ختنشند ، ساایختی  ترجمه  ن بر نساایس ویژگی

    نئه شمتر  نست.و متن  ونشی نمعیصر سیمین رنر  
 «شقد و بر سی ترجمه شهید  نز شهج نلبلاغه بر نسیس گرنیش  یخت شکنیشه آشتتنن برمن»اااا مقیله 

 0( نین مقیله تتساط شاهرن  رلگایر، سید مهد  مسبتق و مقصتر بخگش ش یشته شد  و ر  رو   ۷۷90)
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رجمه شهید  برنسیس چهی  فصالنیمه ترجمه قرآن و حدیث به چیپ  ساید  نست. ر  نین مقیله ت 0شامی   
 مت ر نز عتنمل تحریف متن نز ریدگی  آشتتنن برمن بر سی شد  نست.

لا  و نلاس  فیرن  ترجمه  شهج نلبلاغه: بر سی مقیبلهحف  شاکل و نشتقیل معنی ر  ترجمه»اااا 
  هی( نسات. مؤلفین مقیله به بر سی مقیبل۷۷9۳عنتنن پژوهش علی سالیمی و  ژوین شیر   )« شاهید 

  متتن رینی پررنخته، و به نین شتیجه های  متنی و نصاااتل شار  ترجمهنین رو ترجماه بر مبنای  ویژگی
  هر یت نز آشهی بی ری ر  متفیو  نسااات و نز حیث نشتقیل معنی و حف  سااابت ترجمهنشد که رسااات ییفته

ه عنتنن رو یل معنی بکه نولتیّت رنرن به حف  شاااکل یی نشتق  مقیبل یکدی ر هساااتند. و نین شاااکل، شقطه
   .  متفیو  رو ترجمه نستویژگی برجسته، حیصل شیت 

پژوهش حایضااار فقط ترجماه خطباه قایصاااعاه  ن باه عنتنن شمتشه نختیی  شمتر  و نقدن  به بر سااای 
به  هی  پیگااینگزینی ر  آن، ر  رو سااطح ونژگین و بیفت متنی شمتر  نساات. نین مقتله ر  پژوهشمعیرل

 خت ر.چگم شمی

 مرور ادبیات نظری تحقیق . 2
ییی ههی  تحلیل و شقد متتن ترجمه شااد ،  ویکرر متن مدن  نساات. ر  نین  وش بخشیکی نز  وش

رو  ی نزیل ونحدهییشاااتر. هدف نز نین مقیبله تحلهی  آن ر  متن مقصاااد مقیبله مینز متن مبادأ بی ترجمه
، ص ۷۷۳3نشد )فرحزنر، یسی تعریف شد شانشانیسای و یی زبینأ و مقصاد نسات که نز لحی  لغتمتن مبد

معرفی شمتر  نسااات که « چای چتب شار  برن  شقد ترجمه»(. نین  وش  ن فرحزنر ر  مقایلاه بای عنتنن ۷3
گر به متنزن  خررگیر  و نشااای   به هدف نز آن فقط بیین شقیط ضاااعف ترجمه شیسااات. ر  نین  وش تحلیل

ن شیز مد شار قرن  ختنهد رنر. بدین ترتیب ختنشند  شه تنهی نز متن ر ضاااعف ترجماه مت ر شار، شقیط قت  آن   
گیهی پیدن می نشد نز آشهی تت شااتر ومیهی  مترجم آشاانی میکند بلکه بی  نهکی هی وتکنیتنشااکیلا  ترجمه آ

 بهر  ببرر. 
گزینی نسااات. ر  گذشاااته نز متضاااتعی  قیبل تحلیل ر  شقد بی  ویکرر متن مدن ، متضاااتع معیرل

ینی ر  حتز  ونژگین مطرح بتر زیرن تصااات   شیبجی ر بی   ترجمه وجتر رنشااات و آن  ن عبی   نز گز معایرل
پت  سااایعد ، رنشساااتند )لطفیهی  متن زبین مبدأ میهای  معیرل ر  زبین مقصاااد برن  ونژ تعیین ونژ 

ش ر هی  سااایختی   و بیفتی   شیز گساااتگزینی به جنبه(. ر  مبایحاث شار  جدید معیرل۳6، ص ۷۷93
نز شار معنی مساااتقل شبتر  و ر  قید و هی  هر متنی هی  فرنزبیشی  ن شیز ر  برگرفت. زیرن ونژ ییفت و حتز 

 (.3۷، ص ۷۷90گیرر )سعیدنن، بند عنیصر و عتنمل مختلف قرن  می
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 سااد برن  پدید آو رن متنی شزریت به متن مبدن، چه نز شار شااکل و چه نمی بی وجتر نین، به شار می
شار محتت ، مترجم باییاد ر  گزینش معایرل ر سااات برن  تت تت کلمی  رقت عمل لاز   ن به عمل نز 

گزینی ر  ترجمه خطبه قیصاعه ر  رو سطح ونژگین و بیفت متنی آو ر. به همین علت ر  نین جساتی  معیرل
 گیرر.مت ر تحلیل و ن زییبی قرن  می

 های پژوهش. یافته3
ه قرن  رنر   گزینیجساتی  حیضار مقتله معیرل

ّ
 ن ر  ساطح ونژگین و بیفت متن به شرح زیر مت ر مدنق

 نست:

 گزینی در سطح واژگان. معادل7-1

 نشد، که مهمترین آشهی عبی تند نز: پررنزنن چند شتع معنی برن  ونژگین ذکر شمتر شاریه
غاات ل نلف. معناای  ن جاایعی: کااه عباای   نسااات نز معناای  ملمتس و بنیاایر  هر ونژ  ر  فرهنااگ

 آسمین.نلسمی : زمین. نلأ ض: ر خت. شجرة: (. میشند: ۳3، ص ۷۷93پت  سیعد ، )لطفی
ند ک  معنییی که ر  نرر تجربه و کی برر، ونژ   ن نحیطه میب. معنی  تجربی: که عبی   نست نز لایه

  کرر. تتنن به کلمه شاایخ هم ر  زبین فی ساای و هم ر  عربی نشاای  (. به عنتنن مثیل می۳0)همین، ص، 
معنی  ن جیعی نین کلمه ر  هر رو زبین، پیر و سایلخت ر  نسات. نمی ر  زبین فی سی، نمروز نین کلمه بیگتر 

شاتر و ر  زبین عربی بیگتر برن   هبرنن طییفه و حکمرنشین برخی نز کگت هی بکی  به  وحیشیتن نطلاق می
  ور.  می

 ور که معنی  آشهی قیبلیت تجزیه شاااد  به   میهییی بکیج. آحیر معیشی: نین نصاااطلاح ر  مت ر ونژ 
(. مثلا کلماه خز  ر  زبین عربی قیبل تجزیه به عنیصااار زیر ۳0ونحادهای  کتچکتر  ن رن ر )هماین، ص، 

 نست:
 . همرن  بی عصبیشیت.۷. بی گتشه چگم. 3. ش ی  کررن. ۷

 مترجم ر  برگررنن چنین کلمیتی بیید نین نجزن   ن مد شار قرن  رهد.
ند بی تتنشهییی که می  معیشی ونژ عنی  همییگاای: عبی   نساات نز معنییی که یت ونژ  ر  سااییهر. م

(. بعنتنن مثیل رو کلمه میهر و حیذق نز شار ن جیعی مگتر، هستند 3۳آن همییی رنشاته بیشاند )همین، 
 بیب حیذق. حیلتتنن گفت: ط(. نمای نز لحی  همییی بی کلمی  ری ر تفیو  رن شد. مثلا می۷۱۱)آذ شتش، 

 تتنن برن  خییط بکی  برر و بیید گفت خییط میهر.آشکه نین صفت  ن شمی
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معیشی ری ر  شیز برن  ونژگین ذکر شااد ، نمی بی تتجه به نینکه ذکر آشهی نز حتصااله نین جسااتی  خی ج 
ین بخش ن شتر. شییین ذکر نست که شتیسندگین ر  شار رن شد ر نسات لذن نز پررنختن به آشهی صرف شار می

هی ر  ترجمه شااهید  نز خطبه قیصاااعه بپررنزشد، و معیشی نز مقیله، به بر ساای معنی  ن جیعی برخی نز ونژ 
هی ختنهد شااد. همچنین بیید خیطر شگااین کرر که شاریه پررنزنن بر ن  ضاامنی نشاای نتی بدننری ر به گتشه

ه مترجم بی ر  شار گرفتن نین معنی بتتنشد نین بایو شاد کاه معنای  ن جایعی ر  نولتیات قرن  رن ر و تی زمیشی ک
 (.   ۳3، ص ۷۷93پت  سیعد ، ن   ن به زبین مقصد برگررنشد شبیید به معیشی ری ر متتسل شتر )لطفیجمله

پیش نز ون ر شادن به نصل متضتع، بیید نذعین کرر که شنیخت عیلمیشه شهید  نز زبین عربی و شیز 
و نفزون بر همه نینهی برخت رن یگااین نز قلمی تتنشمند ر  ش ی ش شثر  تبحر نیگااین ر  متتن شثر قدیم فی ساای

هی قرن  گیرر. نمی گذشااته نز همه فی ساای بیعث شااد  که ترجمه و  نز شهج نلبلاغه ر  زمر  بهترین ترجمه
 گزینی برن  برخی ساااد شاااهید  ر  معیرلهای  بکی   فته ر  نین ترجمه به شار میهای و ظرنفاتزیباییی

 ندنن رقیق عمل شکرر  نست که ر  ذیل چند شمتشه مت ر تجزیه و تحلیل قرن  ختنهد گرفت: ونژگین چ
ْْیَتِهِ ا  َْ  اه، ِ بِثمِ 

َ
 ؟ فاَن  ا اَْدَ إاَیسَ سََلَمُ عَل

 و پس نز نبلیس که نیمن بتر که خدن  ن چنین شیفرمیشی شکند؟
فتی  سارشتشت نبلیس شگتشد. زیرن رهد تی گر هی  متکبر هگادن  میبه نشساین ر  نین عبی   نمی 

نبلیسای که خدن  ن شاش هزن  سیل عبیر  شمتر و بخیطر تکبر یت سیعت نز بهگت  نشد  شد، ری ر کسی 
هی  لغت نز جمله معیشی که برن  ونژ  نیمن شختنهاد بتر کاه خادن  ن نین چنین شایفرمایشی کناد. ر  فرهنگ

(. شهید  شیز بی ر  شار گرفت 093تمرر ... )آذ شتش، ذکر شاد  عبی تند نز: شیفرمیشی، عصیین، « معصایه»
 تتنشست عبی    ن به زبین فی سی برگررنشد و ب تید:معنی  ن جیعی نین ونژ  می

 ا و پس نز نبلیس که نیمن بتر که خدن  ن چنین شیفرمیشی کند؟
ترجمه   ن شیفرمیشی شکررن« معصااایه»آید، چرن شاااهید  ونژ  حیل ساااؤنلی که ر  نینجی به ذهن می

می  سد که نین نشتبی  شیشی نز خطی  چیپی بیشد. نشمتر ؟ آیی نشاتبی  چیپی صات   گرفته نست؟ به شار می
هی  بعد  که نز نین کتیب به عمل آمد  نصااالاح شگاااد  و به نگر برنساااتی خطی  چیپی بتر چرن ر  چیپ

وجتر شی شفی فی ساای ر  جز   همین صاات   بیقی میشد  نساات؟ علاو  بر آن، نین نحتمیل شیز وجتر رن ر که
نول فعل و شیز شتن شفی ر  جز  رو  نین تصات   ن برن  شهید  بتجتر آو ر  که رو شگیشه شفی فعل  ن تبدیل 

کند. ر  صاات تی که شیفرمیشی کررن ختر فعل مرکب نساات و بی و ور شتن شفی بر جز  رو  فعل به مثبت می
 ی نز ختر فعل نست.     شتر و شیئی که ر  نول فعل آمد  جزئمنفی می
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ِ  ا  ُِ یسَ وَ إُنُو َِ کُْ إِاْ ْْ وَ اَْ َ عَدُولَ نَکُ اَ بََْ حَ
ََ سْ َْ  ََ وَاضُ وا اَلتَّ ُِ َِ

 .  وَ اِ َّ
و نفتیرگی  ن همچتن مرز  میین ختر و رشاامن بگاامی ید: شاایطین و سااپیهیین نو )شااهید ، 

۷۷۳0 ،3۷۷.) 
رن ر. هی  شاایطین و سااپیهییشش بر حذ  میمؤمنین  ن نز وسااتسااه ر  نین بخش نز خطبه، نمی 

نسام مکین نسات و بی تتجه به نینکه نز  یگاه سالح مگاتق شد  نین معنی  ن به ذهن تدنعی « مسالحة»ونژ  
کند که مساالحه جییی نساات، که نشسااین همیگااه بیید رساات به ساالاح و مهیی برن   ویی و  بی رشاامن می

نساات که نحتمیل شفتذ  جییی« مساالحة»ه آمد  نساات، بیشااد. ر  کتیب معجم نلتساایط ر  تتضاایح نین کلم
(. ر  ونقع 003، ص ۷9۳9رشاامن نز آن وجتر رن ر، ر  شتیجه بیید نز آن ش هبیشی کرر )نلمعجم نلتساایط، 

رن ن  آحیر معیشی نست. نلف. مکین. ب. نحتمیل شفتذ رشمن نز آن و لزو  پیسدن   نز آن. « مسالحة»ونژ  
 ساااد ونژ  مرز بتتنشد معیرل رقیقی برن  آن بیشاااد، و به شار به شار شمی حایل بی تتجه به نین تتضااایحی 

، ر  به تصتیر کگیدن حیل و هتن  «مسلحة» ساد شاهید  بی گزینش ونژ  مرز به عنتنن معیرلی برن  می
چندنن متفق عمل شکرر  نسات. زیرن ونژ  مرز ممکن نسات رلالت بر مکیشی کند که فیصل  جمله نمی 

بیشااد، نمی رنل بر رساات به ساالاح بررن و مهیی شاادن برن   ویی ویی بی رشاامن شیساات. مکی   بین رو گرو  
  سد ر  نشتخیب معیرل بهتر عمل شمتر  نست: ترجمه شمتر  و به شار می« سن ر»شیرنز  نین ونژ   ن به 

، ص ۷۷۳۳تین یعنی نبلیس و سپیهییشش قرن  رهید )مکی  ، ا و فروتنی  ن سن ر میین ختر و رشمن
۷۳6        .) 

َ  ا  َْ طِ
ََ نْ ُْ اَ  َِ َ    وقُ

ََ  .  ،وعُیولَ  وَاِ
 (.3۷0، ۷۷۳0هییی ز  آب آن کم و جدن نز هم )شهید ، و چگمه
 «منقطعة»که صاافت برن  عیتن و ری ر  « وشاالة»رو صاافت وجتر رن ر، یکی  ر  عبی   نمی 

مه شاااهید  معیرلی برن  ونژ  جمع قریه بمعنی آبیر  نسااات. حیل آشکه ر  ترج« قر گ »که صااافت برن  
نشد. مترجمین کی  آزمتر  و همچنین شاااتر و هر رو صااافت به عیتن شسااابت رنر  شاااد رید  شمی« قر گ »

 شیپذیر نقدن  به حذفپررنزنن ترجماه بر نین بایو شد که مترجم وفیرن  جز ر  متنقع ضااارو   و نجتنیبشاریاه
آید که چرن شااهید  نقدن  به چنین کی   ش می(. حیل سااؤنل پی۷۱، ص ۷۷۱3کند )کمیلی، مطلبی شمی

رر کشمتر  نسات؟ به یقین چنین حذفی به نقتضای  سییق متن نشجی  شگد  نست. زیرن نگر سییق نقتضی  می
آماد. حایل آشکه مکی   حاذف شاااتر، چنین ضااارو تی برن  ری ر مترجماین شیز پیش می« قر گ »کاه ونژ  

 سی برگررنشد  نست:شیرنز  ر  ترجمه ختر نین ونژ   ن به فی  
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 (. 036، ص ۷۷۳۳هی  کم آب و آبیریهی  پرنکند  قرن  رنر )مکی  ، ا و چگمه
ن  سااهت  نشجی  شااد  نساات. ر  ترجمه شااهید  به گتشه« قر گ »به نحتمیل قت  حذف معیرل ونژ  

 تتنشد خیلی نز نشکیل بیشد.     نمی ر  هر حیل بی نصتل شار  ترجمه سیزگی  شیست و شمی
ِ   لاا  َْ ِ  ولا ظِ ٌِّ ولا حافِ ا خُ َِ  .يَْکو 

 (.3۷0، ص ۷۷۳0که شتر ر  آن فربه شگتر و نسب و گیو گتسفند علف شییبد )شهید ، 
گیر  نز تکنیت تغییر ریدگی  به زبین فی ساای برگررنشد  نساات. ر  ونقع نین عبی    ن شااهید  بی بهر 

ن فی سی نست. ر  نینجی لاز  نست پیش نز پررنختشایفتی  ن نعمیل شمتر  که کیملا متنیسب بی سییق زبین 
ه ن  مختصاار شاارح رنر  شااتر. وینه و رن بلنه ترجمه  ن ببه نین تکنیت، نبتدن شاریه وینه و رن بلنه به گتشه

بررن   و ، گرتهنللفاینشد. ترجمه مستقیم شیمل؛ ترجمه تحترو شتع مساتقیم و غیر مستقیم تقسیم شمتر 
سیز  رجمه غیر مستقیم شیمل؛ نبدنل صرفی، تغییر ریدگی ، معیرل سیز  و همیهنگشاتر. تگیر  میون 

(. بی تتجه به نین که تکنیت بکی   فته ر  ترجمه شهید  نز شتع تغییر 9۷اااا  96، ص 366۳نسات )عنیشی، 
 کند.   ریدگی  نست، لذن شتیسند  به شرح همین بخش نز شاریه وینه و رن بلنه بسند  می

ند تی آن کی  عبی   نز یت ساار  تغییرنتی تعبیر  نساات که مترجم ر  متن مبدأ نعمیل میتغییر ریدگ
تتنشد شایمل تبدیل فعل مجهتل به معلت  و بیلعکس، تغییر  ن بی ساییق زبین مقصاد همیهنگ کند و نین می

 (.9۷زمین فعل، تغییر جز به کل و کل به جز و غیر  بیشد )همین، ص 
لنه تی زمیشی که مترجم بتتنشد بی تتسااال به ترجمه مساااتقیم متنی نز زبین مبدأ به بنی به شار وینه و رن ب

زبین مقصااد برگررنشد شبیید به ترجمه غیر مسااتقیم متتساال شااتر. به عبی   ری ر نگر مترجم بتتنشد متنی به 
تساال به نبدنل تگیر  به زبین مقصااد برگررنشد شبیید مبررن   و ون گیر  نز گرتهنللفای یی بی بهر گتشه تحت

 سیز  شتر.    صرفی، تغییر ریدگی ، معیرل سیز  و یی همیهنگ
که سام شاتر نسات نز ختر شتر نستفیر  کرر  و « خٌف»شاتر شاهید  به جی  ر  نینجی ملاحاه می

گیو و گتسافند  ن به کی  برر  نسات، و نز شیفت تغییر « ظلف»نز نساب و به جی  « حیفر»همچنین به جی  
حت  تبدیل جز به کل بهر  برر  نسااات. ر  ونقع نگر بختنهیم نین مطلب  ن نز منار بلاغی مت ر ریادگی  بی م

تحلیال و ن زیایبی قرن  رهیم ر  نینجای بای مجیز عقلی بی علاقه جزئیه  و به  و هساااتیم که به جهت تأکید بی 
ی آن  ن ییق زبین فی سهمرن  شاد  نسات. نین تغییر و تبدیل کیملا به جی بتر  و سبت و س« لا»تکرن  حرف 
شااتر ری ر مترجمین شیز بدنن متتساال شاادشد به عنتنن شمتشه کند. به همین علت ملاحاه مینقتضاای می

 تتنن به ترجمه جعفر  نشی   کرر:می
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 (.0۷۷، ص ۷۷۳6ا که ر  آن سرزمین شه شتر  فربه شتر و شه نسبی و شه گتسفند  )جعفر ، 
 نساات. ر  متن« علف شییبد»ی   خت ر، بکی  بررن عبینشااکیلی که ر  ترجمه شااهید  به چگاام م

و  «فربه شگاادن» ن بکی  برر  نساات. حیل آشکه شااهید  نز فعل « لا یزکت»فقط فعل  نلبلاغه، نمی شهج
رن  فعل بعنتنن مرنرف ب« علف شییفتن»نسااتفیر  شمتر  نساات. ر  ونقع عبی   « علف شییفتن»شیز نز عبی   

ه شااد  نساات. ر  صاات تی که نز شار معنی  ن جیعی بین آن رو تبیین آشااکی   ر  شار گرفت« فربه شگاادن»
قت بیشاااد. ر  حقی« فربه شگااادن»تتنشد مرنرفی برن  فعل مرکب وجتر رن ر. پر ونضاااح که نین عبی   شمی

شاد  نست. ر  صت تی که شاریه پررنزنن ترجمه تأکید رن شد بکی  بررن آن به شتعی منجر به نضایفی معنییی 
(. برن  نجتنیب نز نین نشکیل، ۷3، ص ۷۷۳3ضیفه لفای شبیید منجر به نضیفه معنییی شتر )صفت ، که ن

تتنشساات بی تتساال به یکی نز نین رو  وش عبی    ن به زبین فی ساای برگررنشد؛ نول نینکه بجی  شااهید  می
 یت حیتنن  ن بکی  ببرر و بعنتنن مثیل ب تید:« ظلف»

 ن فربه شگتر.ا و شتر و نسب و گتسفند ر  آ
شااتر جمله طتلاشی شااتر و نز ساالاساات و  ونشی لاز  زیرن بکی  بررن چهی  حیتنن ر  ترجمه بیعث می

له  ن ر  وسط جم« فربه شتر» ساد همین عیمل بیعث شد  نست شهید  فعل برخت رن  ش ررر. به شار می
خ به بکی  برر ، ر  پیس «ظلف»قرن  رهد. ممکن نسات گفته شاتر که شاهید  شیز فقط گتسفند  ن به جی  

نین نشاکیل بیید گفت که، هر چند شاهید  فقط گتسافند  ن به جی  ظلف بکی  برر  نمی بی نضیفه کررن یی  
شکر  به هر یت نز حیتنشی  بیعث طتلاشی شادن عبی   شد  نست. به همین علت قرن  رنرن فعل ر  وسط 

 سااد.  وش ری ر نینکه بی ر  شار گرفت یجمله جهت نینکه ترجمه ساالیس و  ونن شااتر ضاارو   به شار م
 مرنرفی برن  آن آو ر  شتر و جمله  ن بدین گتشه برگررنشد:« فربه شدن»معنی  ن جیعی فعل 

 ا که شتر ر  آن فربه شگتر و نسب و گیو و گتسفند پرون  ش ررر. 
 شد.  که ر  نین حیلت نضیفه لفای منجر به نضیفه معنییی شختنهد 

لَا وَ قَدْ ا 
َ
ُ   أ َُ تُُْ حُدُو َْ ِِ  وَ عَطَّ

َِ تُُْ قَیْدَ الْاسْ ْْ  .قَطَ
هین! بدنشید که شامی  شاته اااا پیتشد بی اااا نسلا   ن گسستید و حدور آن  ن شکستید )شهید ، 

 (.33۷، ص ۷۷۳0
کند. نسااات که ر  آن نز کنی  گذنشاااتن قتنشین نسااالا  گله می نین جمله بخگااای نز کلا  نمی 

می ترجمه شبتر. ن« پیتشد»ی ترجمه شاد  نست هر چند شییز  به نضیفه کررن ونژ  قسامت نول جمله به زیبیی
قساامت رو  یعنی )حدور آن  ن شااکسااتید(، جی  بحث رن ر. ر  معجم نلتساایط ر  تتضاایح ونژ  حد آمد : 
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یط، شتر )نلتسحد ر  نصاطلاح شارع )منات  شرع نسلا ( عقتبتی نست معین که بر جنییتکی  نعمیل می
 (. ۷06، ص ۷9۳9

ر  همین کتیب آمد : عطل نلگاااریعه: أهملهی ولم یعمل بهی « عطال»همچنین ر  تتضااایح کلماه 
یعنی حدور شااارعی « عطلتم حدور »نز   ساااد منات  نمی (. ر  شتیجه به شار می069)هماین، ص، 

نسااالا   ن تعطیال کرریاد یی کنی  گذنشاااتید. حیل آشکه شاااهید  بدون ر  شار گرفتن معنی  ن جیعی فعل 
  ن  برن  آن متصاات  شیساات جز نینکه برنآن  ن به شااکسااتن برگررنشد  نساات، و رلیل قیشع کنند « عطل»

حف  وزن ر  ترجمه رساات به چنین کی   زر  نساات. ر  ونقع شااهید  ر  ترجمه نین جمله معنی  ن فدن  
حاه رنز  ملا ساد چنین کی   خیلی نز نشاکیل بیشاد. ر  ترجمه مکی   شیلف  شمتر  نسات و به شار شمی

 بی ر  شار گرفتن معنی  ن جیعی به فی سی برگررنشد  شد  نست:« عطلتم»شتر فعل می
گی  بیشید شمی  شته نسلا   ن قطع کررید و حدور آن  ن تعطیل شمترید )مکی  ،   (.0۱۳، ص ۷۷۳۳مکی  : آ

یَََ - ِْ َْ ولََ اِ ُْ َ  وَلَا ََّدْفَ
ََ ی ولََ بِحِ ُْ تَنِ

 .اَ تََْ
، ۷۷۳0 ن تتنشید بیزرنشات و شه نفساتشی  ن به رفع بلا رنشید گمیشت )شهید ،  شه بی شیرشگ ختر

 (.3۷3ص 
رن ر. چرن که نگر ر  رن  مسااالمایشاین  ن نز نفتایرن ر  رن  نبلیس بر حذ  می ر  نین عبای   نمای 

نژ  عزیمه و  تتنشند ختر  ن شجی  رهند شه بی ن نر . ر  کتیب معجم نلتسااایط برن نبلیس بیفتند شه بی تدبیر می
 (.۳99، ص ۷9۳9رو معنی  ن جیعی ذکر شد  نست؛ نلف. ن نر  نشجی  کی . ب. نفستن وطلسم )نلتسیط، 

شاتر چرن شهید  بی ر  شار گرفتن معنی  ن جیعی رو  یعنی نفستن نین عبی    ن به حیل ساؤنل می
قینی و طلسم رفع کرر؟ ی تتنن بی نفستنهی  شایطین  ن میزبین فی سای برگررنشد  نسات؟ آیی م ر وساتساه

ن  محکم و پتلارین نساات. حیل هی  شاایطین ن نر چنین چیز  ممکن شیساات و تنهی  ن  رفع وسااتسااه
شتر، پس چرن شهید  ر  نینجی عزیمه  ن به نفستن برگررنشد  نست؟ پیسخ قطعی رنرن به روبی   ساؤنل می

تحت تأریر معیرلی که  «عزیمة»نژ  نین ساااؤنل ممکن شیسااات. نمی به نحتمیل قت  شاااهید  ر  برگررنن و 
نختیی  شمتر  قرن  گرفته نسااات. زیرن ونژ  نفساااتن بی معنی  شیرشگ بیگاااتر همختنن و « حیلة»برن  کلمه 

ذکر شاااد  تدبیر و رقت « حیلة»همرشگ نسااات تی بی ن نر  و قد  . حیل آشکه نز جمله معیشی که برن  ونژ  
ه بی ر  شار گرفتن معنی  ن جیعی منیسب برن  هر رو ونژ  (. ر  شتیج369شار ر  نمت  نسات )همین، ص، 

 تتنن جمله  ن ب تشه ذیل به فی سی برگررنشد:می
 د.    ن  آشین  ن نز ختر رو  کنیتتنشید  هیئی ییبید و شه بی ن نر ترجمه پیگنهیر : شه بی تدبیر  می



 

141 

 

 

 

 

      
   

دل
معا

سی 
برر

صعه
ه قا

خطب
 از 

دی
شهی

مه 
رج

در ت
نی 

گزی
ب 

تن
د م

س نق
سا

را
حور

م
 

141 

 گزینی در سطح بافت متنی. معادل7-2

تحلیل و بر ساای قرن  گرفت ملاحاه شمتریم که ر  برخی متن ر مترجم هییی که تیکنتن مت ر ر مثیل
هی به زبین مقصاااد برگررنشد. حیل آشکه ر  باییاد جملا  و عبای ن   ن بای ر  شار گرفتن معنای  ن جیعی ونژ 

ت و هی بیید بی ر  شار گرفتن بیفگزینی برن  ونژ بعضااای متنقع و شاااییاد بتتنن گفات ر  نکثر متنقع معایرل
متن نشجی  شااتر، سااپس نقدن  به برگررنن متن به زبین مقصااد شمتر. ر  مقییسااه ترجمه شااهید  نز سااییق 

ن  برخی نز ییبی بر خطبه قیصااعه بی متن عربی، شتیسااندگین بی جملا  و عبی نتی برخت ر شمترشد که معیرل
 د:                   شی   ختنهد شهی  آن ر  سطح بیفت و سییق متن نستفهی  برنش یز نست و ر  ذیل به چند شمتشه نونژ 

ُِ ا  َْ عِبَا ِْ َْ كَازَعَهُ فِیهِاَا  َْ  
َ
ََ عََل نَ ْْ مَ الَِّ َْ لِهِ وَ إَ َِ ا لِجَ  .وَ اصْطَفَاهَُُ

سااازر. و آن کس  ن نز بندگین لعنت کرر که آ زو  عز  آن لبیس  ن برگزید چتن بز گی نو  ن می
 (.3۷6ص  ،۷۷۳0و بز گی نو  ن ر  سر پرو ر )شهید ، 

فرماییاد خدنوشد لبیس عز  و کبریی  ن برن  ختر برگزید  و آن  ن ر  نین بخش نز خطباه می نمای 
مخت  ختر شمتر  نست. شه نینکه آن لبیس  ن برگزید  چتن بز گی سزنون  نوست. ر  ونقع شهید  لا  جر 

علیل یت نساات. زیرن قبل نز لا  ت ن لا  تعلیل ر  شار گرفته نساات. حیل آشکه نین لا ، لا  ملک« لجلاله»ر  
شااتر و برن  نتمی  معنی شییز  به جی  و مجرو  شیساات. به عنتنن مثیل سااخن گتیند  یی شتیسااند  کیمل می

 (.۷60، ص ۷99۱شتر: أعطیته نلکتیب للأمیشة. نلنایفة ضرو یة لعد  نشتگی  نلتبی  )جهیر، گفته می
شااتر جمله قبل نز جی  و مجرو  نز شار معنی کیمل نساات. ر  صاات تی که ر  نین رو مثیل ملاحاه می

 سااد. ممکن نساات کلا  تی  شیساات و بی آن به نتمی  می« لجلاله»قبل نز جی  و مجرو   ر  جمله نمی  
ی  تتنن آن  ن ترن ن  فعل، فیعل و مفعتل نساات )نصااطفیهمی(، و می« لجلاله»گفته شااتر که جمله قبل نز 

شااتر که خدنوشد عز  و بگاامی  آو ر. ر  صاات تی که نگر آن  ن تی  بحساایب آو یم معنی  جمله نین تشه می
یجه گزیند و به یقین چنین بررنشاااتی شیر سااات نسااات. ر  شتکبریی  ن برگزید همیش تشه که پییمبرنن  ن برمی

نست و بیید بی ر  شار گرفتن نین معنی ترجمه  شاتر و لا  برن  ملکیتمعنی  جمله بی جی  و مجرو  کیمل می
 شتر. همین گتشه که ر  ترجمه جعفر  و مکی   به معنی  ملکیت به فی سی برگررنشد  شد  نست:

 (۳99، ص ۷۷۳6ا و برن  جلال ختر برگزید )جعفر ، 
 (.۷۳۳، ۷۷۳۳ا و برن  جلال ختیش برگزید  نست )مکی  ، 

لَْ یََْ ا 
َ
َُ اهُ أ رَا

َ
ارَ ضِیَاؤُُ  وَلَوْ أ َْ اْ َْ ُِ الْا مَ َْ ُ ر یَخْ ِْ  َِ َُ َِ آ

َُ
  . 
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، ۷۷۳0هی  ن بربیید )شااهید ، ختنساات آر   ن نز شت   بییفریند که فروا آن رید و نگر خدن می
 (.3۷۷ص 

آید. نمی نگر رید  فنی و متشاااکیفیشه به آن شق  به شار میر  ش ای  شخسااات نین ترجماه کایملا بی
یم کرر که ر  ترجمه همنگااینی شیر سااتی وجتر رن ر. نمی قبل نز تتضاایح آن لاز  بییشدنزیم ملاحاه ختنه

 نست تتضیح مختصر  ر بی   مسأله همییش و همنگینی رنر  شتر.
تتنشند بی کلمی  متعدر  همنگین بگتشد، میشند کلمه هییی وجتر رن ر که مینصتلا ر  هر زبیشی ونژ 

ن؛ زن، خیشه، میشاین، بکی  برر و گفت: زن زیبی، خیشه زیبی، میشین تتنن آن  ن بی کلمیتی همچتزیبی، که می
زیبای. برعکس ونژ  هاییی شیز یایفت می شاااتشد که تنهی بی کلمی  معدور  و گیهی تنهی بی یت کلمه همییی 

ور   تتنشد همییی کند، نمی بی خییط یی  نشند  بکی  شمیرن شاد، برن  مثایل کلماه حیذق بی طبیب یی پزشااات می
(. نین نصااال، ر  مت ر نفعیل شیز صااایرق نسااات. به عنتنن مثیل بیید ۷۳، ص ۷۷93پت  سااایعد ، ی)لطف

یدن کنیم، آن  ن نز جاییی پگفات: نجرن  قتنشین شاه پیایر  کررن قتنشین. زیرن هن ایمی کاه قایشتن  ن نجرن می
بررن ونژ    ساااد کی (. حایل پس نز نین مقادمه کتتی ، به شار می3۷6، ص ۷۷93شمایییم )حساااینی، شمی

ه جمع ک« نلأبصی »ر  ترجمه شاهید ، خیلی نز نشاکیل شیسات. زیرن ونژ  « بربیید»به همرن  فعل « ریدهی»
، ۷9۳9بصاار نساات، ر  زبین عربی رن ن  رو معنیساات: نلف: رید  یی چگاام. ب: قد   بینییی )نلتساایط، 

ی نست. زیرن  بترن رید  قد   بینیی« یخطف نلأبصی »نز  (. کیملا ونضاح نست که منات  نمی ۳9ص 
 «.هی  ن بربییدفروا آن شت  رید »گفته شتر: یی چگم غیر ممکن نست. پس بیید 

 ن  «أبصاای هم»زنر  به مترجمیشی که قلی« یکیر نلبرق یخطف أبصاای هم»سات   بقر   36ر  ترجمه آیه 
 (.  300، ص ۷۷۳6زنر ، نشد همین نیرنر  ن ون ر کرر  نست )قلیچگم یی رید  ترجمه شمتر 

-  
ِ
َ وْضََِ َْ  ُِ ارِ  َِ وَ الِاخْتِبََ

 الْفِتْنََ
ِ
وَاقَِ اِ بَِِ دِ إَهْ الِ وَ الْوَلََ َ المَْ  اَِ

ََ َْ ی وَ السََُّ ضَََ لَِ وا الَ اُِ تََ َْْ َََّ َِ الْغِهَ وَ  فََ
 .الِاقْتِدَار

 ن  ونو  وپس میل و فرزشدنن  ن میزنن خگااام یی خگااانتر  خدن مییش ی ید و آزمییش و نمتحین 
 (.3۷0، ص ۷۷۳0تنش ر  و تتنشییی مپندن ید )شهید ، شگیشه ت

ر  گذشاااته و حیل بسااایی   نز مرر  فزوشی میل وررو   ن رلیل بر ختشااابختی و قرب به ر گی  نلهی 
ر بی   نین پندن  غلط سااخن  (. ر  نین بخش نز خطبه نمی  علی060، ص ۷۷۳۳رنشسااتند )مکی  ، می
 ر.  رن  گتید و مرر   ن نز آن برحذ  میمی
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 «فلاتعتبرون نلرضاای و نلسااخط بیلمیل ونلتلد»شااتر بخش نول یعنی ر  ترجمه شااهید  ملاحاه می
به  «جهلا بمتنقع نلفتنة ونلاختبی »کیملا ر سات ترجمه شد  نست. نمی ر  برگررنن قسمت رو  جمله یعنی 

مفعتل له ر  شار  تتنشد ن هم می  ساد مترجم رچی  لغزش شد  نست. ونژ  جهلاگ ر  سخن نمی شار می
گرفت و بی تتجه به نین، جمله بعد نز آن سابب و علت برن  بخش نول ختنهد بتر. یعنی آن نش یشت علتش 

جهلاگ  ن  تتننشییز  و تتنشییی نساات. همچنین میشیرنشی شساابت به متنضااع آزمییش و نمتحین ر  هن ی  بی
بگمی  آو ر. یعنی )جیهلین بمتنقع ...(، که ر  « نلاتعتبرو »تأویل به مگاتق شمتر و آن  ن حیل برن  فیعل ر  

  نشااتر. نمی ر  ترجمه شااهید  جمله رو  به گتشهنین حیلت معنییی شزریت به نولی شیز نز آن بررنشاات می
ار شتر. علاو  بر آن به شکیملا مساتقل نز جمله نول ترجمه شاد  نست و معنی  علیتی نز آن بررنشت شمی

ر   ر  تضیر نست. زیرن نمی  شتر بی مضمتن جمله نمی رجمه شهید  می ساد بررنشتی که نز تمی
شییز  غیفل هسااتید. ر  صاات تی که نز فرمیید: شاامی شساابت به آزمییش خدنوشد ر  هن ی  بیبخش رو  می

شااتر که نفرنر تتنشمند آزمییش و نمتحین خدنوشد  ن رلیل بر تتنش ر  ترجمه شااهید  نین تشه بررنشاات می
نشند و چنین بررنشااتی نز سااخن نمی  بساایی  رو  نز ذهن نساات. ش یهی به ترجمه جعفر  صااحت رختر می

 کند:نین نرعی  ن ریبت می
شییز  ملا، خگانتر  و شیخگنتر  خدنوشد  نز  و  شیرنشی به متن ر فتنه و آزمییش ر  متقعیت بی

 (.069، ص ۷۷۳6 ن میل و نولار تلقی شکنید )جعفر ، 
-  

َ
لَا وَ قَدْ أ

َ
نَِ  اِ أ ِْ ُْ اُ

بَارَزَةا لِِْ ُْ َِ وَ  ِ اِالْمنَُاصَبَ  هَِّ
اَ ارَحَ َْ ُْ رْضِ  َ َْ ُِ ا  

ْ فْسَدْتُ
َ
ُِ الْبَغِْ  وَ أ نْتُُْ  َْ  .لْمُحَارَاََاْْ

ر مؤمنین آ نیی برنبهین بدنشید! که سارکگی  ن نز حد گذ نشدید و بی  ویی ویی آشکی  بی خدن و صف
 (.3۷۷، ص ۷۷۳0)شهید ، زمین  ن ر  تبیهی کگیشدید 

 رهد و آشین  ن که بهر  نین عبی   مستقیمی نز عتنقب ست  پیرو  نز خط شیطین هگدن  می نمی 
 (.۷۳9، ص ۷۷۳۳کند )مکی  ، نفروزشد شکتهش میهی  مختلف آتش فتنه  ن بین مؤمنین برمیبهیشه

 «ن  ن ر  تبیهی کگیشدیدزمی»به « أفسادتم ف  نلأ ض»شاتر عبی   ر  ترجمه شاهید  ملاحاه می
آن نفرنر سرکش بر  و  زمین خدنوشد به تبهکی    برگررنشد  شاد  نسات. ر  صات تی که مقصاتر نمی 

پررنختناد، شاه نینکاه ختر زمین  ن باه تبایهی کگااایدشد. ر  ونقع نگر چنین تعبیر  نمروز  ر بی   بعضااای نز 
  هی  چهی ربکی  بررن آن ر  مت ر نشسین هی که ر  حیل شیبتر کررن طبیعت هساتند صایرق بیشاد،نشساین

ر  تتنشد ر ساات بیشااد. علاو  بر نین ر  جی  ری قرن پیش که ر  برنبر طبیعت ضااعیف و شیتتنن بترشد شمی
و پرهیز نز »که شاااهید  آن  ن به « ونجتنیب نلفسااایر ف  نلأ ض»فرمایید: می نز همین خطباه نمای 
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ر   کند شاااهید نینکه مقییساااه نین رو ترجمه ریبت می ترجمه شمتر  نسااات. حیصااال« تبهکی   ر  زمین
 کند:ترجمه جمله نول رچی  لغزش شد  نست. ش یهی به ترجمه مکی   شیز نین مدعی  ن تأیید می

گی  بیشااید شاامی ر  ساارکگاای و سااتم نفرنط کررید و برن  رشاامنی آشااکی  بی خدن و مبی ز  بی  مکی  : آ
    (.  ۷۳۳، ص ۷۷۳۳برخیستید )مکی  ،  مؤمنین  نستین به فسیر ر  زمین و ستیز

اراا ْ   - َِ ْ قَ ُ إْدَََ
َ
اراا وَ أ َُ  ِْ

َْ ُ َْ َ لَّ ا
َ
 . أ
، ص ۷۷۳0ترین جییهیشاین خیشه و خگاکترین بییبیشگاین جی  قرن  و کیشیشه )شهید ، پسات
336.) 

ن ر بی   فرزشدنن نسامیعیل و نساحیق و یعقتب قبل نز نساالا  سخ ر  نین بخش نز خطبه، نمی 
کررشد و آشین  ن نز مرغزن هی و سااارزمینهی  گتید که چ تشه پیرشااایهین نیرنن و  و  بر آشهی حکمرنشی میمی

 هیست. ترین و خگکترین جی  نشدشد و ر  شهییت سیکن سرزمینی شدشد که پستسرسبز می
ی  گنضیفه شد  نست. هر « أمم»، أفعل تفضیل یعنی أذل به ونژ  شتر ر  سخن نمی ملاحاه می

(. ر  ۷۳، ص ۷۷۱۳شتر )ز کتب، ن  نضایفه شتر صفت عیلی برن  مضیف نلیه میأفعل تفضایل به کلمه
ترین ملتهیساات. حیل آشکه ر  ترجمه شااهید  نرر  نز ر  نین عبی   پساات« أذل نلأمم»شتیجه منات  نز 

شیز همین حیلت « أجدبهم قرن ن»شاااتر. ر  بخش رو  ساااخن نمی  یعنی ونژ  ملات یی مرنرف آن رید  شمی
لی، بیید نضیفه شد  بنیبر قیعد  قب« هم»صایرق نست. نمی بی تتجه به نینکه أفعل تفضیل ر  نینجی به ضمیر 

ن به ن  ساالیس و  وننمی ممکن نساات چنین ترجمه«. خگااکترین ملتهی نز حیث قرن  و کیشاایشه»گفته شااتر 
به  ه همین علت مترجم أفعل تفضاایل  نشار شییید و بی ساابت و سااییق زبین فی ساای شیز همختنن شبیشااد. ب

به « ینش»ترجمه کرر  نسات. نمی نشکیل ر  آو رن شنیسه « خگاکترین بییبیشگاین»شسابت رنر ، و « قرن »
ی  هکند که آشهی بییبینهمرن  بییبین نسااات. زیرن آو رن نین شااانیساااه، نین معنی  ن به ذهن ختنشند  نلقی  می

 نقیمت و سکتشت ختر برگزیدشد. ر  صت تی که بررنشت چنین معنیییری ر  رنشتند نمی خگکترین  ن برن  
 کند:  رو  نز ذهن نست. ملاحاه ترجمه مکی   شیرنز  صحت نین نرعی  ن ریبت می نز سخن نمی 

 ترین سارزمینهی سیکن کررشدحیصالترین نمتهی نز شار محل ساکنی قرن  رنرشد و ر  بیاااا آشهی  ن ذلیل
 .(00۳، ص ۷۷۳۳)مکی  ، 

ِ  فِیهِ  - ِِ خفِی حْ
یبُ السلَ   عَجِ

اب  َِّ ِ  کَ ْْ  اَمْ سَاحِ هُ َُّ ُِ کُ وْ ََ الَ الْ ََ  .،فَ
پس آشین گفتند: شه که سااایحر  نسااات ر وغ ت، شااا فت جیروگر و چه آساااین نسااات کی  نو 

 (.  330، ص ۷۷۳0)شهید ، 
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ر خت و جی به هی  آشین  ن ر  مت ر نز جی کند  شاادن همه ختنسااته مگاارکین پس نز آشکه پییمبر
جای کررن آن برآ ور  کرر، آشهای باه جی  نیمین آو رن به نو تهمت جیروگر  زرشد که ر  کی  ختر میهر و زبر 

 رست نست.
شااتر عبی   مقییسااه کنیم ملاحاه می نگر ترجمه شااهید   ن عبی   به عبی   بی سااخن نمی 

ر   شکه مقصااتر مگاارکین، پییمبربرگررنشد  شااد ، حیل آ« چه آسااین نساات کی  نو» ن به « خفیف فیه»
ت نس« زبررست بترن»ذکر شد  « خفیف»جیرو گر  میهر و زبر رست نست. نز جمله معیشی که برن  ونژ  

شاااتر و  بی ر  شار گرفن نین معنی، (. ر  ترجمه مکی   شااایرنز  ملاحاه می3۱6، ص ۷۷9۷)آذ شتش، 
  ن به فی سی برگررنشد  نست: عبی   نمی 

 (.  ۳۷۷، ص ۷۷۳۳آو  و میهرنشه رن ر )مکی  ،  وغ تست که سحر ش فتا نو سیحر  ر
سخت شیست و هر کسی تتنن نشجی  آن  شتر که کی  پییمبرنز ترجمه شاهید  چنین بررنشت می

  ن رن ر، و به یقین چنین بررنشتی کیملا شیر ست نست. 
    

 گیرینتیجه
 نلبلاغه متحمل زحمی  یب وزین شهججی  هیی شاات و تررید  شیساات که شااهید  ر  برگررنن کت

نیم. نمی بی وجتر  نهه شرفتههی قرن  رهیم بیفرنونشی شاااد  نسااات، و نگر ترجمه و   ن ر  زمر  بهترین ترجمه
های  بکای   فته ر  نین ترجمه، نز مقییساااه ترجمه خطبه قیصاااعه بی متن عربی های و ظرنفاتهماه زیباییی

های  ن بادون ر  شار گرفتن معنای  ن جیعی به زبین فی سااای  ملاحااه شمتریم کاه شاااهیاد  برخی نز ونژ
برگررنشد  نسااات حیل آشکه برگررنن آشهی برنسااایس معنی  ن جیعی شه تنهی خللی بر بلاغت و فصااایحت متن 

کند بلکه بی سابت و ساییق زبین فی سی کیملا همیهنگ نست، و ملاحاه شمتریم یکی نز عتنملی ون ر شمی
 ن  متزون و آهن ین نز کتیببه چنین کی   بزشد تلاش و  ر  ن نئه ترجمهکه بیعث شاد  شاهید  رسات 

شهج نلبلاغاه نسااات، ونلبته چنین کی   بی نصاااتل شار  ترجمه مغییر  رن ر. نز طرف ری ر برخی ری ر نز 
ی نشد که ر  شهییت منجر به بررنشاااتییبی شاااد ونژگاین نین خطباه بادون ر  شار گرفتن بیفت متنی معیرل

 نز مفهت  کلی متن شد  نست.   شیر ست 
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